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èáù ùãåç ùàø - àøàå úùøô ùãå÷ úáù
  Shabbos Parshas Vaera - Rosh Chodesh Shevat   

  January 24, 2004 - ã"ñùú èáù 'à   

12:33 - úáù / äìåãâ äçðî       (Monsey, NY)      4:43 - úáù úåøð ú÷ìãä                    
 5:03 - úáùä íåé ìù äòé÷ù      ~~~~~~~~       5:01 - úáù áøò ìù äòé÷ù                
5:53 - áéøòî / íéáëåëä úàö        ~~~~~~        9:06 - à"î/òîù úàéø÷ ïîæ               

6:15 - íú åðéáø úèéùì / ë"äö        ~~~~~        9:42 - à"øâä/òîù úàéø÷ ïîæ             
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Dvar Halachah from Rav Boruch Hirschfeld Shlit'a
LAWS OF BIRKAS "HAMOTZIE'

 (çì-áî) 'åëå íéøöî úåìáñ úçúî íëúà àéöåîä
  The gemara (.çì úåëøá) explains that the 
understanding of the word "àéöåîä" in the posuk is 
past tense; "That you will know that I have taken 
you out of Egypt," just as we find the beracha on 
bread, "õøàä ïî íçì àéöåîä" is translated as, "Who 
has brought out bread from the ground."
When to make the beracha on bread
    The beracha "àéöåîä" is made on bread made 
from wheat, barley, oats, rye or spelt (1). One may 
not speak out after making the beracha until he has 
swallowed some of the bread (2), preferably a úéæë 
(volume of half an egg - approx. half of a normal 
slice of bread) within a four minute span. 
     One should place all ten fingers of his hand on 
the bread while reciting the beracha (3) and should 
raise the bread up when he says Hashem's name (4). 
On Shabbos, one should touch both challos with 
all his fingers and raise them up. On a loaf of bread 
or a roll, one should make a small cut (with a knife 
or his hands) into the crust of the bread before 
making the beracha, and then finish cutting after  
the beracha. On Shabbos, he should make a mark 

h

 where he plans to cut (5). One should prepare salt to 
dip in the cut-off piece (6). Unknown Halacha 
After making the beracha, it is a mitzvah to leave 
some of the cut-off bread for the end of the meal so 
that it is the last thing one eats during that meal (7).
Bread that does not require "Hamotzie"
    There are 2 categories of "bread type" foods on 
which we don't say "àéöåîä" but rather the 
beracha "úåðåæî". A- Baked goods which are eaten 
as snacks because of: 1) their thin, crispy nature 
(Melba toast, small matza crackers, commercial 
bagel chips, croutons (8) which were baked for that 
purpose. 2) Strong, sweet taste (cinnamon roll). 3) 
Bread-baked dough (8) with filling (knishes) (9). B- 
Bread or matza that is broken into little pieces, 
smaller than a úéæë, and then cooked or fried with 
oil, eggs, etc (10). (Challah kugel, bread-stuffing, 
"chremzil," matza brei submerged during frying) 
This category is always "Mezonos," no matter how 
much is eaten, while the first category may change 
to become "Hamotzie" if it is eaten as "Meal-
Bread" by: 1) eating enough to make a meal. 2) 
combining with other foods to to equal a meal. 3) 
eating the volume of 2 slices of bread without 
combining other foods and being satiated (11).  'îâá åðéöîã åîëå ,øòöá àìù íéñðøôúî úåôåòå úåéç

 æ"éòù íäì äåàúî çîåöäù íåùî ,(ïéùåãé÷ óåñ)
.éçä úðéçáì çîåöáù úåéçä ñðëð

 ä"á÷ä äöåø äéä àì éëä íåùîã ì"ôà æ"éôì     
 ìù íéùçðä òìáé ,çîåö úðéçá àåäù ,ïøäà äèîù
 íéùçðä éøäù ,éçä úðéçá íäù ,íéøöî éîåèøçä
 äåàúî äéäé çîåöä äáøãàå ,çîåöä ïî íä äìòîì

   .éçä úðéçáá àåäù øáã åäåìëàéù

 øáã ìò 'ä ìà äùî ÷òöéå äòøô íòî ïøäàå äùî àöéå
 (ç-ç) 'åâå äòøôì íù øùà íéòãøôöä

 íéòãøôöä éáâì à÷åã 'úë äîì ,ïéáäì ùé äøåàëì     
 ïéðò äîå ,"íéòãøôöä øáã ìò 'ä ìà äùî ÷òöéå"

?úåëîä øúé ìöàî øúåé íéòãøôöä ìöà ä÷òöä
 ìàøùé 'ø ÷"äøä ,øåâî ø"åîãàä ùøôî àìà     
 'îâá àúéàã àä é"ôò ,ìàøùé úéá 'ñá ,ì"öæ øúìà
 åàø äî :éîåø ùéà ñåãåú ùøã åæ ãåò (:âð íéçñô)
 åàùð ?ùàä ïùáëì ïîöò åøñîù äéøæòå ìàùéî äéððç
 ïéàù íéòãøôö äîå .íéòãøôöäî ïîöòá øîåçå ì÷
  'åëå êúéáá åàáå åìòå" åäá 'úë íùä úùåã÷ ìò ïéååöî

       âì

 ïøäà äèî òìáéå íéðéðúì åéäéå åäèî ùéà åëéìùéå 
 (áé-æ) 'åâå íúåèî úà

 .ì"ëò ïìåë úà òìá äèî äùòðå øæçù øçàî é"ùøô     
 êåúá ñð úåàøäì ä"á÷ä êøöåä äîì ,äù÷ äøåàëìå
 ,íéøöî éîåèøçä úåèî úà òìá ïøäà äèîù äæá ñð

 ?óéãò àñéðá èòîì éøä
 ïåéò 'ñá ,ì"öæ ÷àììàô ì"âñ íçðî ø"åîâä õøúîå     
 éøàäå áàæä" àúéà (å"è àî÷ àáá) 'îâá éøäã ,íçðî
 ïéîìùîù é"ùøôå .ë"ò "ïéãòåî åìà éøä ùçðäå áåãäå
 ìù ùçð òìåá äéä åìéà ë"àå .íìù ÷æð íäìù ìòá
 ïëì ,í÷æð íäì íìùì áéåçî äéä íäéùçð úà ïøäà

.ïéîåìùú áåéç êééù àì åúå äèî äùòðå øæç
 äèîì øæçù ïøäà ùçð çðéú ,íìåòä íéù÷îãåòå     
 äéä éøä ,úåèîì åùòðå åøæç äîì íäéùçð ìáà ,ñð äéä

 ? íéùçð òìåá äéä ïøäà äèî íà ìåãâ øúåé ñð
 åéä äàéøáä úåðéçáã ÷"äôñä é"ôò øàåáî àìà     
 .øáãîå ,éç ,çîåö ,íîåã :íäù åæî äìòîì åæ äòáøà
 äåàúî õøàä - äìòî úåìòì äôöî úåðéçáäî úçà ìëå
 úðéçáì íîåãä úðéçáî  äìòúú æ"éòù éøô àéöåäì
 úåîäáä ïëìå ,éçä úðéçáì äåàúî çîåöä ïëå ,çîåöä

 ò
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 æö:æñ÷ äøåøá äðùî (7) ä:íù(6) à:æñ÷ ç"åà(5) âë:íù äøåøá äðùî(4) ãë:íù äøåøá äðùîå ,ã:æñ÷ ç"åàá íéîòè 'ò(3) äì:æñ÷ äøåøá äðùî(2) ç:çø ç"åà(1)
  æð,æë:íù äøåøá äðùî (11) é:íù(10) æ,å:çñ÷ ç"åà(9) One should first make a mezonos, eat, then make an appropriate beracha on salad, soup or chicken (8)

R' Schneur Zalman of Liadi ZT"L (Ba'al Hatanya) would say:
    "Those who are unable to hear the words of the Mezeritcher Maggid because he speaks in a soft, weak 
tone of voice, are missing the point. It's not that they do not understand him because he talks too low - on 
the contrary, they do not understand him because he talks too high!" 

R' Levi Yitzchok of Berditchev ZT"L (Kedushas Levi) would say:
     "Pharaoh's heart was hardened and the gates of teshuva were sealed before him. Nevertheless, I envy 
Pharaoh for the incredible Kiddush Hashem he brought about through his stubborness!"

R' Yisroel Salanter ZT"L would say:
    "Not everything that one thinks should be said, and not everything which is said should be written, and 
not everything which is written should be printed!"
MAZEL TOV MR & MRS SHOLOM DOVID HOROWITZ ON THE BIRTH OF THEIR SON, MOSHE AHARON

<><><><>  <><><><>  <><><><>  <><><> <><><>  <><><><>  <><><><>  <><><><> <><> For  all inquiries and úåøòä, please call 845-821-6200 or E-mail:  TorahTavlin@aol.com
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understand. I want you to talk, to answer me so that I can hear how your voice sounds now that the 
surgery is done. Please - say something - I want to hear your voice!" The gadol hador spoke to hundreds 
of people every day, but his concern for the voice of one young bochur from Baranowitz was astounding. ***

***
***

 ìöðäì íééåàø åéä æàå íîöòì å"÷ íä íâ ìàøùé éðá
 .åæ ääåáâ äìòîì åòéâä äúò ÷ø éë

 ïëå "úôñàå êì" íãå÷î 'úëã äîî åùøãù äî åäæå    
 åöá÷úðù é"ò éë - "ìàøùé éðá éð÷æ ìë ìà åôñàéå" 'úë
 .íéîù íù åùã÷ å÷æç åäòø úà ùéàå ãçéá ìàøùé éðá
 'à òãøôöù ,ì"æçàù åîëå íéòãøôöäî åãîì úàæå
 ìë äìå÷ åòîùù é"ùøôå ,åàá íäå íùì ä÷øù äúéä

.ãçé õá÷äì é"ðá åãîì ïëå ,åàáå íìåòáù íéòãøôöä

 ìöà úåéåöî úåøàùî éúîéà - "êéúåøàùîáå êøåðúáå
 ìò ïéååöî åðà ,íç øåðúäù äòùá øîåà éåä ,øåðú
 ùøãù äî äðäå .ù"ééò äîëå úçà ìò íùä úùåã÷
 äéä éàãåá ,å"÷ åàùðù äéøæòå ìàùéî äéððç ìò  ñåãåú
 âåøè÷ úö÷ì ùùç ïëìå ,äæ øáã åðéáø äùî òãåé
 äâéøãî äæì åòéâä àì ãåò ìàøùé éðáù äî ìò äìòîì
 äùî êéøö äéä àìéîî .íéîù íù ùåãé÷ ìù äìåãâ
 åàùð æ"éò éìåàå ,ú"éùä ìà äìåãâ ä÷òö ÷åòöì åðéáø

á äðù íéðåîùå ùìù ïá ïøäàå äðù íéðåîù ïá äùîå  
(æ-æ) 'åâå äòøô ìà íøáãá

    The Torah elaborates in a very uncharacteristic 
manner, the ages of Moshe and Aharon - 80 and 83 
respectively - when they appeared before Pharaoh 
for the very first time, demanding in the name of 
Hashem, that he let the Jewish people leave the 
servitude and bondage of Egypt. Why is it 
necessary for this information to be spelled out the 
way it is and what are we to learn from here?
    The Ba'al Akeidah, R' Yitzchok Arama 
ZT"L, is incisive in his response: Up until this 
moment in the history of the world, a righteous 
individual paved the way to serving the Almighty 
by being just and proper in his actions. Through his 
good deeds and being an exemplary figure to all 
those around him with devotion and piety, the 
tzaddik was recognized throughout the world as a 
servant of G-d. We find this regarding Avrohom 
Avinu where the posuk tell us, "And all the nations 
of the earth shall be blessed in him ... For I know 
that he will command his children and his 
household after him, to keep the way of Hashem, to 
do justice and judgement."
    With Moshe and Aharon, however, a new type 
of tzaddik and leader is revealed; a redeemer, who 
severs knots and has the ability to break chains. A 
teacher and guide, who leads the enslaved from 
bondgae to freedom; splitting the ocean, bringing 
the nation to the height of holiness while receiving 
the Torah. From this point on, a new page in the 
history of Bnei Yisroel and all humanity has been 
opened. The Torah emphasizes this point and tells 
us the age of Moshe and Aharon on the exact day 
they spoke to Pharaoh, for on this day they took 
upon

upon themselves a new role as leaders of ìàøùé éðá.

(ãé-ç) íéðëä úà àéöåäì íäéèìá íéîèøçä ïë åùòéå
     The sorcerers of Egypt were able to duplicate 
the first two plagues that were brought upon them 
by Moshe and Aharon. Their role, however, seems 
a bit strange: If, indeed, they were such masters of 
their art, shouldn't they have used their power to 
free the land from the plagues, not to increase 
them? Is it logical that they wished there to be 
more blood in the rivers or that they felt there were 
too few frogs hopping about?
     Explains R' Shamshon Raphael Hirsch ZT"L 
that in truth, their efforts in each case were directed 
toward the elimination of that plague. We see this 
clearly by íéðë úëî - plague of lice, where the 
posuk is quite clear:  íäéèìá íéîèøçä ïë åùòéå"
"åìëé àìå íéðëä úà àéöåäì - "The sorcerers also did 
thus with their arts to make the lice go away but 
they were unable to." What they were in fact doing 
was they were mimicking and duplicating the 
motions of the hands and staff, which Aharon was 
commanded to make before each plague struck. By 
imitating these motions based on their own secret 
magical art, the Egyptian sorcerers believed that 
they could immediately counteract the severity of 
the plague and even reduce it. However, their 
actions only succeeded in having the opposite 
effect. When Aharon stretched his hand over the 
waters of the Nile, the sorcerers made similar 
motions to counteract it, but the result was  åìòéå"
"íéòãøôöä - literally translated to mean, "they 
brought up the frogs." Instead of wiping out the 
horrible nuisance, they only succeeded in bringing 
even more frogs upon the Land of Mitzrayim.
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 (ì-å) 'åâå äòøô éìà òîùé êéàå íéúôù ìøò éðà ïä 'ä éðôì äùî øîàéå

     A young bochur learning in the yeshiva of Baranowitz, developed a serious throat ailment and was 
advised that he would require special surgery to correct the problem. The center for such medical issues 
during the early part of twentieth-century Lithuania, was the capital city of Vilna, and the boy made 
arrangements to travel there. Before he left, he went to speak with his rebbe, R' Dovid Rappaport 
ZT"L, author of Mikdash Dovid, to ask for a letter of approbation describing his plight that he may bring 
before the gadol hador, R' Chaim Ozer Grodzensky ZT"L, Chief Rabbi of Vilna. R' Dovid wrote the 
letter and addressed it to R' Chaim Ozer. Letter in hand, the bochur made his way to Vilna.
     His first stop in the big city was at the residence of the Rov. R' Chaim Ozer read the letter and began 
asking all sorts of questions pertaining to his condition, as to better ascertain the proper method with 
which to proceed and the treatment that would be needed. The brilliance of the Rov was evident, as R' 
Chaim Ozer immediately grasped the severity of the situation and concluded that a certain surgery would 
be preferred over another. Immediately, he wrote down the name and address of a particular doctor in 
Vilna and told the bewildered bochur to go see him and tell him that the Chief Rabbi had sent him. He 
also gave him some money for temporary lodgings, so that after the operation was completed he would 
be able to rest up and regain his strength before enduring the long trip back to Baranowitz. The bochur 
was overwhelmed by the care and concern of the great Rov and did exactly as he was told.
     Boruch Hashem, the surgery went well, and the boy was able to rest up for a number of days. Before 
his return trip back to Baranowitz, he felt it was only decent and proper for him to see R' Chaim Ozer 
once again, thank him for all his assistance and receive a beracha for continued success in his studies. 
The apartment where R' Chaim Ozer lived was known as an open house for most hours of the day. He 
did, however, keep his doors closed for a short time during the afternoon when the Rov would rest and 
eat lunch. It was exactly at this time that the young bochur arrived at the Rov's home and found to his 
dismay that the doors were locked. His train was leaving soon and he didn't have much time to wait. 
     Just then, one of the respected dayanim of the city appeared at R' Chaim Ozer's door, needing to 
discuss a matter of urgency with the Rov. After a short time, the door opened and none other than R' 
Chaim Ozer himself, stood there. Immediately, he noticed the young bochur standing off to the side and 
bade him to come inside. He started asking questions about the surgery. "Did it go well? Are you feeling 
better? When are you leaving?" To all these questions, the shy boy responded either by nodding his head 
or quietly murmuring an answer. R' Chaim Ozer smiled warmly and took the boy's arm. "You don't 
unders  <><><><>  <><><><>  <><><><>  <><><>   <><><>  <><><><>  <><><><>  <><><><> <><> <><><><>  <><><><>  <><><><>  <><><>   <><><>  <><><><>  <><><><>  <><><><>


